
‘колье из ракушек или жемчужин’ = Ж ‘ракушка’ + Ж ‘ракушка’; 6) «человек» + 
«природный объект», например, Ж ‘временное жилище на природе’ = Р ‘лежа
щий человек’ + ^ ‘прибывать’ + ^ ‘горная пещера’; 7) «жилище» + «природное 
вещество», например, й ‘терраса из утрамбованной земли’ = ± ‘земля’ + ± ‘зем
ля’ + ± ‘земля’.

Таким образом, создание идеограмм китайской письменности, обозначающих 
предметы производства или бытия, подчиняется общеязыковым закономерностям 
выбора наиболее релевантного признака, который является основанием выбора со
ответствующих смысловых компонентов знака. При этом специфика китайского 
языка заключается в преимущественном включении в иероглиф компонентов, 
выражающих набор дифференциальных свойств именуемого объекта, нежели кате
гориальных признаков. Причиной подобного языкового явления является истори
ческая традиция создания всей системы письменности, которая берет свое начало 
из определения прежде всего свойств объектов, что обусловливает соответствую
щий инвентарь графем, отражающих данные свойства, и небольшое число графем, 
которые позволяют выразить категориальные признаки. Следует также отметить, 
что способ выражения категориального признака в китайской письменности состо
ит, как показал анализ, в выборе части предмета в качестве репрезентанта целого. 
Это привело к появлению значительного числа идеограмм, в состав которых входят 
соматизмы, части строительных объектов или предметов бытия.
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АНАЛИЗ КВАЛИТАТИВНЫХ НАРЕЧИЙ ОСОБО И ОСОБЕННО 
В ЗЕРКАЛЕ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА

Проанализированы квалитативные наречия особо и особенно в русском языке. Выявлены 
способы выражения данных наречий в персидском языке.

Ключевые слова: квалитативные наречия; особо; особенно; русский язык; персидский язык.

ANALYSIS OF THE QUALITATIVE ADVERBS ОСОБО
AND ОСОБЕННО IN THE MIRROR OF THE PERSIAN LANGUAGE

The qualitative adverbs особо and особенно in the Russian language have been analyzed. The 
ways of expressing these adverbs in Persian language have been identified.

Key words: qualitative adverbs; especially; especially; Russian language; Persian language.
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Квалитативные наречия особо и особенно относятся к семантически близким 
словам, что приводит к неправильному употреблению данных наречий персидско- 
говорящими студентами. Чтобы исправить типичные ошибки студентов при упо
треблении слов, близких по значению, необходимо выявить их семантические и 
стилистические различия. При анализе мы использовали лексический способ. 
Д. Э. Розенталь предлагал данный способ для разграничения многозначности и 
омонимии [1, с. 42-43]. В этом случае мы использовали данный способ для выяв
ления различия этих двух лексем. На основе лексического способа мы выявили 
синонимы данных лексем. Словарь синонимов и сходных по смыслу выражений 
(СИН) фиксирует, что синонимом лексемы особо является наречие отдельно, 
а синонимом лексемы особенно - наречие преимущественно. Итак, наречия особо 
и особенно имеют разные синонимы, и нельзя их употреблять вместо друг друга. 
Поэтому, для того чтобы безошибочно употреблять данные лексемы, нужно учити- 
вать их семантические и стилистические особенности.

Относительно стилистических различий лексем особо и особенно можно ска
зать, что «наречия особенно, особо указывают на то, что что-либо происходит не 
так, как всегда, необычно. Они различаются стилистической окраской, а также лек
сической сочетаемостью. Наречие особенно во всех значениях стилистически 
нейтрально. Наречие особо характерно для книжной речи, часто придает ей экс
прессию» [3, с. 305-306]. Однако наречия особо и особенно различаются не только 
стилистически. Для выявления их отличий нужно рассмотреть семантику лексем 
особо и особенно. При этом необходимо проанализировать толкование указанных 
лексем, чтобы обнаружить их лексико-семантические варианты.

Толковый словарь Ожегова: ОСОБЕННО, нареч. 1. Не как всегда, не как все, не как 
обычно. 2. В особенности, исключительно.

Толковый словарь Ушакова: ОСОБО, нареч. 1. Нареч. к особый во 2 и 3 знач.
2. Особенно, главным образом (устар.).

ОСОБЕННО, нареч. 1. Иначе, не по-обычному. Г Исключительно, чрезвычайно, не так, 
как все или всё. Г Очень. Г Главным образом, преимущественно, в особенности (разг.).
2. Отдельно, особо (устар.).

Словарь русского языка: ОСОБО, нареч. 1. Нареч. к особый. 2. Разг. Особенно,
в особенности.

ОСОБЕННО, нареч. 1. Нареч. к особенный (в 1 и 2 знач.). 2. Прежде всего, более всего, 
в особенности.

Нужно добавить, чтобы выявить лексико-семантический вариант лексемы осо
бо, необходимо рассмотреть толкование лексемы особый.

Толковый словарь Ожегова: 2. Отдельный, независимый от других.
Толковый словарь Ушакова: 2. Отдельный от других, имеющий специальное назна- 

ение для чего-н. 3. Не похожий на других, индивидуальный, отличительный.
Словарь русского языка: 2. Большой, значительный. 3. Отдельный, не общий.
Таким образом, проанализировав вышеуказанные толковые словари, мы нашли 

следующие лексико-семантические варианты для каждой лексемы. Наречие особо 
имеет два лексико-семантических варианта. Первый лексико-семантический вари
ант имеет значение ‘изолированный, оторванный’.
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Я и так особо от него живу.
...^ ^-; з' 3' 3&“л Цл 7/л.

Так и таких особо не держат, как ни странно.
.-;'-^л 4&а '^ 'з ^-“^ Цйаа « 'ш1 1'й^л ' .'АзА

На основании рассматренных толковых словарей второй лексико-семан
тический вариант лексемы «особо» по значению близок к второму значению наре
чия особенно и обозначает ‘важный по значению, значительный’.

Не особо его люблю, но стилистика у него интересная.
Зш1 ^1/а з1 А^ 1л1 ^Ла“а^аА ^Ьа Iз з1

Этот монолог Кости - особо любимый мной момент.
Зи1 ^4аЗ|- З^- зЦ“ з'4^а! ЦЛ з'з? Ь3“£ (^Аз^^Д ^З^З^ЗЛ Ца1.
Для наречия особенно тоже можно выделить два лексико-семантических вари

анта. Первый лексико-семантический вариант указывает на то, что отличается от
всегда.

Сегодня Вас[илий] Ив[анович] всё время как-то особенно смотрел на меня...
...-3^Л 0^ ЦЛ 4? ^^/А. 33^ 4? е'Лл ^АЗ^'за' ^Мз зззл'

Особенно запомнилась ему поездка 1900 года вместе с сёстрами.
.о.А/л з' з^/А. з- ^^/А. 33^ 4? ^|зД'зА /? И»» ^ш 3^

Второй лексико-семантический вариант лексемы особенно как второй лексико
семантический вариант лексемы особо обозначает ‘важный по значению, значи
тельный’.

Посмотри-
те очень внимательно, особенно комментарии, там их не много. 05- /? (^А) з/“?
'“Д Ли з/^-1л*^ «'з О|з^А /^з^Чл 4.ъ£ о/Аа.

Цифры впечатляющие, особенно если сравнить их с ответами взрослых рос
сиян, которые получены в ходе других исследований.

о!\д^1 з^з^ з- 4^ ^зз 3^/“^зз? з’-АЧшЗ /? М з^1 ^з^А 4? (Зи1 зй^л^А ^з'
.А ш 4“Лал адЛ Зш- 4? Аа- _3 •• • •• .
Таким образом, на основе вышеуказанных примеров и их переводов на персид

ский язык мы пришли к следующим выводам: лексемы особо и особенно имеют два 
лексико-семантических варианта. Первый лексико-семантический вариант лексемы 
особо имеет значение ‘изолированный, оторванный’ и переводится на персидский 
язык при помощи лексемы «1^»< «4^1..а»4 «ЗА^л» с помощью слов « ^^/а зз^ 4? »4 
« ^^/а 3з^ 4?» можно переводить первый лексико-семантический вариант лексемы 
особенно на персидский язык. Второй лексико-семантический вариант лексемы
особо по значению близок к второму значению лексемы «особенно» и переводится 
на персидский язык с помощью лексемы «з/й“/^йА»‘ «озаз 4?» «^з^А 4?»
«/^з^Чл с:>».
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